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The Trends of Machine Translation Technology and Case Study

UHICI= S/W 7| S EX

Z 2 (Yun Jin) O{XEIHTE Post—Doc.
Z1&3 (S.K. Choi) Ao x2| 7 E AHUAT2
23S (C.H. Kim) AO{X2|HE MU
29 (Y.S. Hwang) A X2 E MUATH
Aol (Y.A. Seo) AO{X2|HE MU
HRE (0.W. Kwon) Ao XM2[ S E MUATH
ZEZ (Y .K. Kim) Ao{x2|HE EE

= xt
. ME
I XsHA 7= s
Il XA 7= 88 Azl
V. 22

22 Sol Y B S, 723 A W57k AskEol uet AgtEol Haglol
of 2 gloldo] the qlo] Fuo| tat 427k FE5a 9t FAlo|ch Eak ot
A% W E Z) 29 W skt WA SoE e A, oln|Y, HEE SOz o}
SR 2bE E/0Y 7142 B8 GAaE 3 o] ue HEo] x| n
on) 245 F/MY 71 3 A 20D Yk olo] thulste] el 2FEH

o, O &&= ) £, 58&A,
o]
=




TSt TEA ® 233 15 2008 28

g

I ME |

2= ¥ A (machine translation) 7]<%o|&t ¢lojz}
Hol| oJ3t ortaE FAIE S st] fIs 2k ol A
2]7]%& o] &3to] 3t o2 HE| ofE o] = W
s 71eS URtt

22 thd & ol=fat ol Aol sl FARA]] &
Hog ke 2bsHA 742 1980t Sy
Bl - Yol ool ohr] #AA] A7k AR
=k §32 ool E3HHo|zRE §3 AFHED)
olgh= FaAe 44 oS sj4slof st
Fog o= 2z gt 87 9l o0, Y=
2 Toshiba, Fujitsu 5 7|g&°ll &Jal A5G~
28 AE Ehis] 18l Stk

71E AFEHGA| Aqlo] F2 HAFE Qla
AEAFEERE QHTsI o, 2T 5ol 2Hs
7)ol wWo| FFEHA Google, IBM, ISI 59
AAEHAA AR FA| 2RO UHE H83) 5
7H2] 0|23 ik Hgo] E3He Rofof| A-&a}
e AS 250l dut Eijlef H83S ujR
o ot "X E 9 ) 34 2k et ofel, &
S2bEH Y, WEabt 9 Y M ah 22 oA
e 5 ot Hope] W2 S8AHIEe] £E3HL

]
oS

¥

o
(o4

_ﬁ &'
rE

<
™

Py

Mr ©

o

2 =ElME 2eH Y 71esdY 1 S84
off thated 2pAls] ot olld = 2k 7]
& % O SEAIAE Aol ARREE ohefRt W
2ol tste] opkie, IIlM= 4 =4, 71&
A, ol 5 Eobd el ARSHAAAE S
Aol wste] ol o= IVAIME &
e 71 N UEE 7hesll =S jioh

rE

4o oo rm

I A5 e 5%

1. 7L

AFEHE 7142 2FEHeo] o] Folxlt el
wfet 27| 27k 2 BRE 4 glck FA7)

(rule-based approach)a} 5x]7]dt ¥ (cor-
pus—based approach)o|t}. F217|4F HFH 2 ofo]
Szt Z2 W7} Fo| fdof| ARREE= 2]4E 2]
A 219 dojs8& Higsto] 153k dolehH
T T2 73, 88 72 5)e]

=z

R

) 23 ojzs}r] met
= Qlzk Aol A TE (ol thee] whelo],
thelo] AR WolxA L s4ste] 25w

o] olFoiAltt. 27| W2 thA| AlH|7|RE

A3

7 e 710 AHE £8510 BHS B
s17] $lal SAbA EE A2 Egso] A4 At
of gk 7 whel 3L 1 hto] Lpehdt Al7|E
e 2 o, 198097 7] ol R4
wo] 1L, 1990 ehel 2g]7]4t wo] chA)
£ o]9on], 20009eHel = 72174k} 257
whupo] 53 EX gEsk AP|2 FRE 4o
cH1l.

2]
oHFA(direct translation approach), ZHAwHgH;
AM(indirect transfer approach), Z7FelojdrAl(in-
terlingua approach) 50 2 | &3t 4= 9},

Ao IR
(tagging) 59 245 B3l mi¢ 22 DAllA &
A& npzl & ¥k AP (bilingual transfer dictio—
nary) 5o x| e E4-= Ak o] 71
2 237] 2FEHY A|28lof|A ol ARgE|Glon,
Z| 2ol e ghatolet Y2of, Ag||gloje} o]H | ofo]
S Zo| dofsh oz ARzt qlof Aol tsl &
o] AR&-E| L glrt.

7PgagH A oM = A BAS A AR
Z(syntactic structure), &Ju|7EZ(semantic struc—
ture)o]] thet 24 o Azl & HxFoj2 9| Mgt




2 ajo), of WgHE PN fel BAL 45
A ek, o] WAL ] Atto] RolshiL, £4-9]
FAe PEauE way s A5e W &
glome, g ujelolx Akl Wjlel o)

0] 2 A A of AEiE 3 gl
Sl Aol = 7HE o] EHAQl ofu|&
AHlanguage-independent semantic representa—
tion)ﬁ Eolg 1, olalﬂ 0 Ek] 1:]-7;"_2_ 7<]j;] o]
ol=22lel on|mAro 2 njm ). web the: 7H
of wWghmgol Wadh UL TE Do, 5
doieie: e Agdiolze 3oz uH
0101_ XH
x| o] "k

3. AAZIHE 25 o

oAl#|718F HhH2 {30 ©lgh ¥H<(translation
by analogy)eo|gfrE B2, 1980dt] ZHt U=
2E diste] ke @4(Prof. Nagao| ol 4]
QHE|gict. o] wle] 7] ofolcioli 4gke wel
WEg dojelo|zol Het T, ezl

Q1223 71 Ak ol 2L 3ok o
sl W oft Aol of el 3
2a50| tie] im0} 2 Holgl 2|22
ol dof ol v A 483
= Aolct. T2{u} o] B | Tl l:%‘:
7] fleiA= & thY ZH A7t J—i:
2 olof #e] A o]o] 47 ke
shbe] Balge thel 2w 2e] weelo rcm A
Eo| W zfo|E Heltk= Holt} & 7174|—Er°F
el AHeE T A, o8 B stekEof
X ¢] A gof= o] tt= Holrt.

1r1

=2

S

m rE M
1r o rlo 12 o

rd u) ﬂIIO :"‘;

pacs

—r‘

Anj ox,

o r°l'

IS}

r-|n w18 §2 o ;3 N o?,i lo

4. A7 2HsH S

SAINE AFHAGMT) 7|42 olFdo] 22
SEXER S EEREES L RO RLEE
%51 1 melo] 273}l ey RS Mt

a2 2/ ASHY T S 2 S Al

7ot SMT 7]&2 19499 Warren Weaver
9lof] oJs AAE o]F, 19919 [BMe] Thomas
J. Watson d3t4 A3l %"ﬂ olal| thr] AN =
MRE @7t Feete] (3], @A 7P gdsiA o
= 7ARE 7]sol

SMT 7]&o] #hits] dtH e viHolle
7+o golo] z2h23l 9

che}
2 ek D 29 spolelg o
S 4 ok el 7hg 2EAL 73T
.2 57 Qo] 4ol Ak W] g BUL A1
o shgal W 4 gick 3) FA7 IR 71
o

2 3%
ojo] MeA|AE TEelE o] HYe g2 @
al

SMT9| 712 24+ 714 HigEd(ransla-
tion model)@} ¢lo]=®(language model), o]&
01 2Ha-2|(bilingual parallel corpus) 25 € 245l

e12]4] stetu|e g Sohs 84 Uels, T

0 o2l vicjmao] utelo] 2j2io] viejaste
eEAst= f 3y dae]E(decoder) o2 4] Hct
(™D #H=z). 7|12- oz Adr]ddo] 235 27
24 o2 Wodsls eErde ple| NI, 2t
AAINE 97] ¢J8H Bayes Theorem<
Al p(fle)at doj=el ple)e] A3t
WA BEE GRECKA (1) 22,

Target Language
Corpus

Statistical Language & Modeling

l—J

e

Parallel Corpus

Statistical Alignment & Analysis

Translation Language
Model Model
Pr’le))  Pr(e)

(gl 1) SMT 7|2 M=
€ =argmax, P(e]" | f,) oc P(f, |e")P(e[") (1)
J8|x, 252 RE FAIE E3lsh] flel o=
g pn-gram RHE, HARH S chol/ LR o
el ojiafjulE B 5 o] AME HElE] A




FMAIEAESSHAA

LA S TS o

233 XM1= 2008 28

g

oz A sk, B slejulels sk
o) sk melo] s|lei b5 RE e
(hypothesis space)-S EAslo] 2|21 o] HAZA NS
Qg 4 gtk T2} SMT 712 BRI dofgs]
2H(IBM model 1-5)[3]2 4 Zo]of| wa} o4
Aedo] A BAES U 7] o] mE 7}
Ae7e "MshE Zlo] E7ks sl ol SMT
FAES ALt BHEE B37] S8l AHEE
BYS A, g7 Al daels 9 ﬁa
Sl ot el 558 Al ERih

£3] 200349 ol el E ol e ALHEAE
2o 585 g TR W mHl[4]o]
27N EHEA 7o) 43| HHste] YA state-
of-the-arts o} 29It} 223 2 Zoll= FAMY o
o725 melo] HFA7I7] Slsl Qojarx el-
EALA :rl}_(morphosyntactic structure) & 2o
H G A5, EE SA-EAY 22
(quasi-syntactic structure)E =5t 4= &
A FEARE A5 2 Ysste] RS el
+[6] 5 5 2Hlo] t& 153tEo] 7= FAHIE
ol 1 9it}. o Uopr} zjizel nje njss
24 2 B 4o TR AR HelS 9l
paraphrasing 7| H+= ¥4 2]4] URist 59 7]
sofl =xska k7], [8].

ol&e, SMT Eolo|x+= time-to—-market L
A28 ool whE u]g 7S A, BLEU[9],
NIST[10], METEOR[11],[12]¢} 722 =7} o3
2152 AHirstol wio] Al A% A syl Fae o
= g3} gk 221, o 7] Frlol 24
gk 254 2FsE7t S sk ] Sl B el
w2l 7180l Qe

A2 SMT 7|42 F2o]-%do, oftol-oo]
2 2EH S Folol| 283t A}, Google, IBM, ISI
o AR R A8 20t ole
g slo2 sasly sloal(13), §83 ol
oM = 2k W l%i SMT 7|&& 2
& Z5ie] 719, AFagel AEAUS Tk
SMT ¢ 7o Hle~— 7FstaL gl FAlol et

u Ll

1>r
40 12

1. ¥ EA 2sH Y

A ol chret dojz BEE Y BASol
el ol ejar ohjat AlgiHol L HEH 2}
27k2] E3slT olo] ALEMelS Has)] 712
et ofet & 4 olrt.

9 24 2FEelo]et HTML/XML I} 22 02

Al of(markup language) 2 E&E ¢ Aol 22|

L Tl £AISS M 7142 ol

SaE A 7)) AgHolstel 2ol
Apgiole A3t ol Y sheln e 9 24
3418 §Jske ol

9 BA A5 28 9 A AE 19908
wHE sl AastElel gtk EAQ o
Al @ AltaVista®] Babel Fish"2 & 4 9}
Bafl= AltaVistaZ} Yahooo] 3t mfE=Z E]?jk],
Yahoo?] Babel Fish# t©]& da# )t} Babel
Fish¢] & 2pgH e 7|52 Systranoi| A #l53}
1 9ok 2 Yahoo?] Babel FishofA+= 16712
Qo] o] thet Qb AEHelS U HaE}
81 2 Aol chaf Aju] 2512 9}

Google 9A] H 1§ HEE Systran01]/\1 |25}
L Babel Fish& o]-&5}o] 9] A 2}EHA Au|A
£ AlFaka Sitk 2ol Googleof|d zpH|H o s
574 A5l o2 AEHe] H5e W
a7] Sigt e g B olo] Feala itk
oz HEvoltSel ofsh Hols 2000] tof
o] W Fu Aparallel corpus) s EHslo] 5
A4 2HEHE 02 Googleot] 4] ool-ofgio],
Fol-F=ol TH|, Fol-F=of HA|, Foi-2{A|o}
o, 0] THH-F=0f ®A 5 571 Ao "‘*Oﬂ o

3l opleF ZHEHAX AELS FubstSiTt 14],[15].

o v — a2

1) gZ2t2 ofdA(Douglas Adams)2] 24 “L5t4E ofsl
sl 3]z|sto]|AHE 913t QM A(The Hitchhiker's Guide
to the Galaxy)”oll 2= A 598 ¢ls A& <ol
A 7152 7 VS E




o e AL ol gatel B Au]2F<)

o o HAE Y Mu|AE Stk ER]E 20029
FHd ET S 2 A 22 ARl o7t e
wotet haah 4& HiE|Eo] 3 ARl M 2k=of
2 =S ol A= vl =AE Aol =2
ojsiishe E&2 A5 nhdsh7| = shyich

E FAAREAl Ao 5 2ok &
Mgl tigh S ol8ste] Urt F2of 2ERY
MARE Sefsta] 1 Fopoll At AP Hd
YES B2 ik olsiEiRt 1FA e 2HsH Y

A ARE FESte] gtk o2t S-858 S ©]

d

goto] 4 24 ARsH oMM A A=7 Ml =
gt F3 A2 ARSI GA 25 S TSl et

2. 71€EH Ay

71&EA T £4 7]4(technology) 2} B g

Bl

£ 7148 BARH, S8, £, 0l So| of
of sHeatet. A5l i ool % Hob
2 @Y Aol A5 H5ol G 4
slowl, A8ek b5 SEIE B 4 gk 2
oAl 71424 Thet] 53] 9 714 ol g

e 7lE N FRe AR ji

a2 2/ ASHY T S 2 S Al

FHolxM= 199397 E 4§ S S s
£3] 2tsH971E &8st 2ksHidsta glon
(of: PaTrans& o] §3] 419 75% F=5 dl
npFol & 2pEAstar §l), o|geopollA= 1987
HRE 671=ol(do], Fol, Bol, 2’|, x2%
Zro|, o|gzofo])te] E3] 25 Au|AE 3t
et 53] U 533 ollx+= Toshiba z}&H

Q%L o] &3te] 2000 3YHE] U 2HEHSA
71eS olgato] QIE[YIollA] Yol YES JEO
2 Ay A3k 9lct

oA o] E5EA 2HsHE-2 2004 5|
£33 7} ETRI9tS] AFg ek 22140 ule} 53
Aol S5t gt abEHAA| 2"0] FIE7] A]
2Fstgict.

E3]Hol|lA= ETRIoA 7t gt 53
s A 28 A -gste] 2006 11€of| E3
A gtg 2 AARIAE ARSI
2) #z). B3t ETRI] g3t E3]24] 2ksH<
28lo] 20061 ZAE] AR E5] 2] YAllE]
gt E3]i 4] 2Fs S A Ao AHe =] 1 gl

=

M

of > ot fo x

=8 7‘] M’l\f Ho]-?_]'e

3rohfiof al7] to|ch Sa) 2] AHE el A28

= Wdebr] sl 4383t SalwA 2 S5 A
o

M
u
S
m
_|
Y
2
08
Am
Qi
HO
x
>
o
rE
12
>
[>
i




A X 23 AM1= 2008 22

= Zlojt}. m2hA, o]
3L o] 5o thgt e ol 5 F2f
5524 %ﬁ} zrelol z]oM 2t} = 3}
ttolch ojul, ¥ oz wo] AR EE= Roj5F}
2|5k As| ok n|E 7Rl
gol5ol teliie EEs] Fo5 7|eoof gk
A 5o, ‘ZAfeltt ez golof il drtdo s
A EE o= ‘investigate’©] 2|5t FEHEoht}
RE=A] Zofolld frradiate’2hs ojn]2 AH
c}. 0|27 Yukiolel E5|Rofzt Bt opal,
&1 EA19] Al F(e: Hd7|AzE 9&, i}?’* 5)
o= o|2|at BA7} uhgstc). T, e
& HZ-&ol52 ol2i3t A7t st ?gguq Jg}
A 2= AHFAQ] Zofol Hlsl] o] on] F-2)/d
o] vlgo] 2153| Wol M 58 Eole 9T&
geh T2, of2igt XA Aofd 52 2
AR 2 u 85 e R gt
g0l 54 oleloll S3lZ el thet ddofah
55 Fol 53] A ZRE Hunn, Fejaz
E,—*gii% —‘?—5101§ AHLE TS 2 Qls Za}
E3] Zaro] EMo]| nle} £4
SHA| Urehh= % P ojelo] Zagtct. E3t 7| St
Y ), oFol, sfo]E Eilo] Fof th
gtk T2, FAF Aol AR EHEE FAY
BAF F2/d ol S Thofofl theliAl= EAE offmli/d o]

oV BUHA it

m r\I _11m

rE d|m

o 27 Uetdich 724 S0z L vt Hofof
uloll 7) AR, AR BY, 2R WETE, B4

T 2 5= HIHsH *}%?EPE}- ih, gfolut A]

ZHRARE So] 719] Abgsla] o vl HH )
2a5o] AHgEE S4o| 014 E5t 5] A4S
FASHE 2 BEME 2} Kol By So| ZAfs)

o, DRAWINGS2} CLAIMS " E Z+
3] bR Bl SAte] £57}

rSL'
_L4
My
<,

shbe, 9l stslo] £EETE 9l maolz %
e =58 slFolz Welsly] gigolch

Q20| B, T Rof 3HEAATA4 NICTelH
£ 20065128 54 AlSlo 2 odl|ek 2ol
o2 9-% w2 A5 AYE A7 ALl
oIt} e tio] Alsjele 2y SN0z
3}] Trados®] “Translators Workbench”, Star2]
“Transit”, Eurolang®] “Optimizer” ¢} 7+& W7}
X190 E77} ks Aparslol 1457 9]

1o} A2 B 1 F g 2
5] alibrh Qo] A5HIe] 2] 250 Hzjsi]o]

rl

>~

ek

KA 2 sjolof g}, of YEo| Z Loj
Aol elo] 4 = 4 glonk, 1% e A
Hlels]e] o] ofre] Floluriehe Wikl

= 4 71 wiEeltt olF 8l vl 1 el
A+ olu] AECMA Simplified EnglishE- v]#3t &
of, Helol, maro] 53 2L dofol gt EH!
of(controlled language) ¥ o]& A&s}7] 95t =

5 Q7 LS lom, o5 ol e ¢

g ol 2} bt ¢17-50] H9E| 2 3ic.

SHZA] AFHAECMA)oAE o] 1980
Al 2RHEE FA|dofoll izt /g sligton,
1990ty 3HHEE|= Xerox, IBM, Siemens St
2o @74 5ol Frdole] 488 9 =7
5= Neka glek CMUSIM & 2]A17|RE 2k5H

A 2E] KANTO| A&shr] 93t sl
KANT Controlled EnglishE 7J|¥st5 o, o]
ApgHedA] Aulof] 1 85}7] 91gh KANT Simpli-
fied English DiagnostifierE 7J&d35}ct & £
Aol il Al FAH R FEEE EES S
Hxlo] 9ix] 9o}, AECMA Controlled English
7t Gololl Bl = AR HFE o] = AR EHL
W dEoln, fHold = TEKOME A2 &
HolEoll thell A ool gt EF3F 2¢fo] %158
5] 9 o]

iLlH«l 3% @A ETRIOA G153 Qe =2

sHGoNM = 7|29 =] A W= 25
DP—E— ”*6*«1 A7t A= 1 Qlek &, SA|ole




masay

A7E Bal 42| PHES ol FAlol, 4§
AR Qo] 2y ohlat A5 7]e] e 3

AFge AT AFgAte] T
488 39wk s e v BE AT

T v

3)& TRI°1|*1 A

ETRIGN Algehs =2ap5mel Aage
A 37k 7152 AFae R SAIle] @
2 58 9% 44 7soln, FHAlE A4 B4

Tho| thell AHEAR oS Rtk <l
BLAE 7IsolH, AlRiAlE e Zatol oSy
T 7he/d= €Tl o]l TR Hijke AlAlsk
22| 7)ol o3t AlgAtete] Hrt Zyl
S8 9 olPRt R Eee AHEAMER AR

4

oF O‘J“SH /\]7]‘0] X]u—oﬂ u—_].a_ E‘] L]-Q 1?1_0:1

o A
Qe 4 gk

filo n‘i ox o 3
|
>
oo -
qrwﬂom}oﬁmﬁﬂlu

w

AEEY

55 7)40le mRolS AMEale] 9F9ln
687 HiEE 4 QLS sk 7142 Waln of
shl 22924, thah) o, SEH SOl »
& 7o) of$2iAl 7142 Tk). wfeby, AEE

£ 25 7140 & shte] Solet & 4 9]

2T MR

a2 2/ ASHY T S 2 S Al

AEES 7140] PHEL AARO R oft] 7]
orou}, gaje] 14l 2E Hele] ygo| Hats|
gojE o Alzte S-&Rokol| theli = 77k &
ol 255 A 25 o] FRdo] 755tk

n]z2o] A< DARPA®] 2|10 2 235k GALE
mRAEL 22 F3e] WAk} ofzka 1 Al
21Hste] Aol oo that 2|44 oS A
Fota, IBM, BBN, SRIZ 2% 02 230 4 of}
o2 golz Wateh AEES A7E ez 7|
At tHEAQ A== v| SR o2t
A9} ofrh Akto]| SHE u|FE oA AHEF
o F 24 o 71| Foh8 2H559 714 Phrase-
latoro|c}. T3t 2003 o] = CMUo||A] 7Hr= PDA
£ 7} d/Eo A A" Speechlator= iPaq PDA
of| A 2H53tn, M Hehw oF 80% 4FOo 2 oF
HEE offfolet Fol& FT FHstar Sirt 2006
| Aol AIRIE oie it Al 5 378

n\i

ml

ric
[l

7= o]':ﬂ_

HES 2 Gol2 2 B olulzt B2 SIsl
AzAlT B AESHE TV Folg 255
A 2E BB 5 AuIAE e om o] A2
e Aujglo], Zutlofel, 3ol 5 267] ol
EY 4 gk

EU ojslol szl BE @ue Zfstel,
1174 84 ¢lol2 BHSFsH: 2he] Gt 59 44
guigt 422 X F5HT Glov] B9l 7] W
SlolA] Slofahsio] 14 Mzt #AIZ thrBo uf
o} EU Al6% 9729414 Zal|oi9)efal ol
AUEY B L BN )& ALE BE

2 8}= TC-STAR Z2AHEZ 2)95}1 Q)

U8 NECE| 49 ol =olelS oz skt

PDA A7k el-¢d/ad-0l el-Z/Z-9] = XA
e ARl 2005048 2l FYR A8
At wl ATR @720 E 25
A7 2009 Qlle] ofH]
£ate] Uof-ge, ?401—%—%01 2 Py of
S AHEE A 292 st ik

2uje] 7#4<, 19999 ETRIZ} C-STAR®] 844]
B9 77O 2 1] ojat Helat ojrEle

b)

H




= 2 O -E'—XO]_
o Feh stz o] 83 4 gl B 55 4|
] AJu] 25 A2 ot e

N

Feulode] E th2 S8 Ropr} vl whgjula}
ol A5 elolct. Woatet 2pEolA] A
obriA] Sajuelnt 2L T4 RA A5
it el Aol wed| 1 #e3 ol g
51 o2 Folle] A9, ulol7u

Fbo] B ALE2), AlZo], o] 5] 4}

W3}, B2F A H o] ekl ogol 1}_2 ur
H

rE

F

[> rlo rlo

A

oL > o m

_,.

O o opx
_>.i_>,inm
of o
-— -

op~ Mo it ox ol m
_o|ld«

80% HEo| WAETe 2R A8} 7Hsdt 2HE
Moo HE.0 M4 Hopolc,

ol5te] 2, vlef 714 o) i Fae) vl
o] gh& L2041 2006 9ol WExiat
MG 213t Bl A A ABNTALES)S 7fdtste]
sloict. o] AIARE TV Wolut ahr] o w4
OZHE SHATE Hiol Sof 0|2 HIAEF H3
3 %, sl e Sty Mol Ang By o
o o}l z}u;gg Holzet daf ofgfo], AgQl
o, o] 53 AATFOE W Fhsstet. 2HEH
o At o] 22 Ha)7] ¢s) Stanford thst S 6
7H94 "—H?i'h—]' Xﬂ-.—.—OH (ﬁ:r" 7HH1-7~oﬂ olom] }\]}\Eﬂ
S g atsb| 9 0l F0 ATt Yol

;T;

i)
El

].

i

j& :l:‘.
Ooft
o
‘E
E
P>
ru o
wx
>
ol
K

ol APy et 02 AL o= S
5|3 9l FAloleh.

&2 ETRIC] 3Fad/ah% vbdajut 2FEH AR A
Q16]L WAtz 2 e shdo] BYS 33
sk, ol WY/E ABHAI ARG o) g3t
ArREO R ofif Fol 2 AhgHlelst F, W
|0l E= Tl ¥H= W °é*o£ oI 2
stof WSl shlof Hof Fot (2Y H= Y/
3% WAkt 2ol xiaﬂ% 525 ud
Ztt.

ix}ﬂbﬂﬁ
|
;(]_\J]» A=

E]ajL HL/J:—_,L

A

/3

o) AAE Yol B2 AL ol
F3ol7 AFAEE T W 82 ol

A AT 4 Y o

il Helde sla ﬂ%ﬂﬁm

o 0
G

E
9_1

rr o
>~

oo
Y
DL
rot,
°1N
oL
01-)~
T N

o
€

et

=

O 2A

- T

o] ol o

IR—

1}5&1@1;\]/\914 HoL

o L)

o 43H Wi A FEE vIE

(O& 5)




g Syt xlojo] SRS AW TatEw,
aHRFo| Sl nte} 2ho] 2juhe Bt o
wge] AT Aol g 277t 2T 9l

fr, Eotob 50| G wold AT Ahapy
ol gt F3oio} Aol 2o A5 7152 T

3 QA AEHIAE JHlste] AFLR3Slo|| AEeh

=

%, o] Az|9] F=t W FEo ARolA Y £2E F
ay B 2|90 R jFaTY ts 7IHE &
ATt

;r':: o)‘..

|\

2147l AlAste] h&ske Qg 2t Q)
4, 24 w7} gobl oo, weby dleizt 4l
2 55E A5 s Sul g A4 A
o4 7} A AR el olol ol
%, AR 5 ofe] AR E 2bEe ARl

F&@% QI FHTAS Fof 71 He AT
S

HALS °]”] Aoj& FApdo] B Qlols
Ztofl&= §l 2A] Fol A-838} Au]A(Google, Yahoo
SV B Q= DA o] 21 glo, EF|EA]
o} Zro] B3t 2tsHAA|ARL T AdFo] 80%
2 o] AH23} Mu|AETRI E3] 24 2HEHAA]
28712 SHAL Q= DAIER] =Lt ol2et A

SEiA B SXEE 24010 XA 242 )
2 U0 HEelAZ 2oll, dlgEls HEs 2

£ HlAlet= 21 Zstlh OIg S0, ‘love’et
= MEU ‘love: SAL AFKGICH = ‘love: HAL At
oz SELHN U=, ‘I love you'els SF0IA

‘love’= FADL OfLIct SAIZ ZREIt 246k= D
s 28t
S5t Al Sdlcks 22 Al AU 20
cle X2Z, LN THigls ez sl
HA AIABE Sof =00 X tHEEe d=8
£ )t ¥ +Zol1l, SN0 S8t IHEE =
ot &gt AIARE S5l ZheeZ2 +Fotle &
gs 2ettt

3 AR ) B9 SE 5@ A5G 7149
gl B80] W2k 7143k o2 ol ict

% o H 2

BBN Bolt Beranek and Newman
BLEU BiLingual Evaluation Understudy
CAT Computer—Aided Translation
CMU Carnegie Mellon University

DARPA  Defense Advanced Research Projects
Agency

GALE Global Autonomous Language Exploitation

HTML  Hyper Text Markup Language

ISI International Statistical Institute

KANT  Knowledge-based, Accurate Natural—

language Translation
METEOR Metric for Evaluation of Translation with
Explicit ORdering
National Institute of Standards and Tech-
nology
SMT Statistical Machine Translation
TALES

NIST

Translingual Automatic Language Exploi-
tation System
XML eXtended Markup Language
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